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Abstract. The article discusses the use of neologisms, widely used today in the English language. The main
sources of new words in modern English is a science, computer technology as well as various developing spheres of
social life of English-speaking countries (business and marketing, media, environment, music, and so on.). Three
kinds of directions are given for the formation of a new lexicon in modern English, widely used in English-speaking
countries, as a neutral vocabulary. This vocabulary involves the eradication of use both orally and in writing of the
well-known words, the use of which is now considered a manifestation of ageism, sexism or racism. Under of ageism
is meant disrespect for aged and elderly people, in contrast to the older people. Sexism - it is pejorative attitude
towards one or the other sex, the manifestation disregard for the representative of the gender and under of racism is
meant discrimination, or antagonism directed against someone of a different race based on the belief that one’s own
race is superior: The direction of this process, considered in this article is of the great interest, both for English
teachers and for learners.
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OOPMUPOBAHUS HEUTPAJIBHOM JIEKCUKU
B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM U
AMEPUKAHCKOM BAPUAHTAX AHIJIMMCKOI'O SI3BbIKA
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AnHoTamust. B crarbe paccmaTpuBaeTcst ynoTpeOICHHE HEOIOTH3MOB, IIMPOKO YIOTPEOILTIONIMXCS CETOTHS B
AHTJIMICKOM S$3BIKS. | IABHBIMH HCTOYHHKAMH HOBBIX CIIOB B COBPEMCHHOM AHTIIHIACKOM SI3BIKE SBJIIIOTCS HAayKa,
KOMIIBIOTCPHAA TCXHOJOTHA, a TAKKC PA3JIMIHBIC PA3BUBAOINHCCSI cq)epm 06H.[6CTB6HHOI\/II JKHM3HH aHIJIOTOBOPAIIHAX
rocyaapcTs (OM3HEC W MAPKETHHT, CPEICTBA MACCOBON MH(OPMALMK, OXPaHA OKPYSKAFOIICH CPE/bI, My3bIKA H T.1.).
A Taroke JAFOTCH TPH BHAA HANPABICHHHA T ()OPMHPOBAHUA HOBOH TCKCHKH B COBPCMCHHOM AHTJIMIICKOM S3BIKC,
MOy YHMBIIEMY OIMPOKOE PACIPOCTPAHCHHE B AHIJIOS3BIMHBIX CTPAHAX, KAK HEHTpaNbHAA JCKCHKA. JTa JEKCHKA
MPSATOIATACT HCKOPCHCHUS W3 YIOTPCOICHUA KaK B YCTHOH, TaK M B MHCHMCHHON PCYM MHOTHX ITHPOKO M3BCCTHBIX
CJIOB, IPUMECHCHHE KOTOPBIX CETOTHSA CUMTACTCS MPOABICHUEM 3HIKHM3MA, CEKCH3MA WM pacu3Ma. PacCMOTpEHHBIC
B JAHHOM CTaThe HANPABICHHUS 3TOTO IPOLECCA IPEICTABILIIOT HECOMHCHHBIH MHTEPEC, KaK I MPEMOAaBaTelCH,
TaK U JJI1 M3YUYAFOLIMX AHTJTHICKUH SI3bIK.

AHaN3 OTCUYCCTBCHHBIX YUCOHO-METOAMICCKHUX M3OAHUN MO aHIIHHCKOMY SI3BIKY, Kak AT odpaso-
BaTCIBHBIX YUPESIKICHHUH, TAK U AN CaMO0OPa30BaHMs MOKA3BIBACT, YTO BO MHOTHX H3 HUX MPOJOIKACT
COXPAHATHCS TCHACHLHS K MPEMOJHECCHUIO (DOHETHUECKOTO, IPaMMATHYECKOTO0 U JIEKCHUCCKOTO Mate-
puana B OTpbIBE OT COBPEMEHHOM aHIIUICKON YCTHOM U MUCBMEHHOU PEUH.
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He noane:xut coMHEHHIO TO, YTO YICOHO-METOIUUCCKUE MOCOOUS MO COBPEMECHHOMY AHTTIHHCKOMY
S3BIKY JOJKHBI HIMETh MPAKTHUCCKYEO HANPABICHHOCTh, CIIOCOOCTBOBATE BHIPAOOTKE HABBIKOB YCTHOTO U
MHUCBMCHHOTO OOIICHHUS HA OCHOBE HOBEHINMX OPUTAHCKUX U AMECPUKAHCKHX HCTOYHHKOB C yueToM (hop-
MHPOBAHUS U PA3BUTHA HOBOH JICKCHKH;, H3YYACMBIH PEUCBOU STHKET, COACPIKAHUE YPOKOB B MOCOOUSX IO
MOBCCAHCBHOMY M ACTIOBOMY AHTTIMACKOMY SI3BIKY JOJDKHBI BKJIIOUATh BCC BKHCHIINE MOMCHTEHL, Xapak-
TCPU3VIOIIHUC KI3HD B AHTJIOTOBOPSIIHNX CTPAHAX.

['maBHBIMH HCTOYHMKAMH HOBBIX CIIOB B COBPCMCHHOM QHTJIMHCKOM S3BIKC SBILIOTCS HAYKA, KOM-
MBIOTCPHAS TEXHOJOTHS, a4 TAKKE Pa3NUYHBIC pa3BHBAIOLIMCCs] cepbl OOIMECTBCHHOU JKWU3HH AHIJIO-
TOBOPSIIUX TOCYAApCTB (OM3HEC M MApKETHHT, CPESACTBA MAaccOBOU HMH(opMaLHK, 0XpaHa OKPYIKAIOLICH
cpeabl, my3bika U T.4.). [logaBnsromee OOMBIIMHCTBO HEOIOTH3MOB, ITUPOKO YHOTPEOISFOIIUXCS CCTOIHS
B AHITTHHACKOM $fI3bIKE, MOSBUJIOCH HE B MOCICAHEC BPEMs, a ABA-TPH ACCATUICTHS TOMY Ha3al M Hempe-
MEHHO JOKHO OBITh BK/IFOUCHO B OTCUCCTBCHHBIC yucOHO-MeTomuucckue musfanus. [lostomy cosep-
LICHHO HEONMPABJAHHBIM fBJSCTCS OTCYTCTBHC B OONBIIMHCTBE KYPCOB AHTIHICKOrO f3BIKA MOCICIHUX
JIeT CJICAYIOIINX HOBBIX aHTJMHCKUX CIOB U CIIOBOCOUCTAHHH, ITUPOKO YIIOTPEOMSIOIUXCS CCTOAHS KaK B
OpUTAHCKOM, TaK H B AMECPHKAHCKOM BAPHAHTE aHIJIMHCKOTO A3bIKa (B CKOOKAX YKA3aH TOJ WX BHCIAPCHHUS
B QHIVIMHCKYIO JIGKCHKY): an airbus aspobyc, a solarium coxaputi, to skyjack yeonams camonem, a spy-
satellite cnymuux-unuon, a greenhouse napruxossiii, multimedia mMyromumeoua (xomniexcroe npedcmas-
JleHue uHopMayu: 8 MmexCcmoeoM, uoeo, ayouo, epapuieckom, My1bMUNIUKAYUOHHOM U OpYy2oM eude)
(1962 r.); EFL, English as a Foreign Language anenutickuii xax unocmpannolii 3wix, nitty - gritty noece-
Oneenas paboma, (cxyunvie) noopobuocmu kaxoeo-1. dexa, brain drain « ymeuxa m03208», pop (Coxp. om
popular) non (nonynsapuuvii, maccoswiii) (1963 1, a skateboard porruneosas Odocka., ponuxoeas Oocka
(1964 r.); hardware annapamnoe, mexnuueckoe obecneuerue (6 omuuuue om npozpammuozo), Holocaust
XOJIOKAYCH (MACCO80€ YHUUMOJICEHIE eepees Pauucmamiy), , a microwave oven MuxpogoIHO8As Nelv, a
container ship konmeiineproe cyono; a Jacuzzi ovcaxysu (6annda, 6 KOMOPOli OO HANOPOM YUPKYIUPYem
600a), satellite TV cnymuuroeoe menesudenue, a hippie, a hippy xunnu, a starter nepsoe 611000 (3axycxa)
(1966 r.), a charisma xapusma, npumsaeamenvuas cuia, a global village mupoeas oepeens (1967 r.); a
pager netioxcep, a sexism cexcuzm (1968 r.); privatization npueamusayus, a windsurfer eunocepurneucm,
ageism (A. E. agism) s#0orcuzm, a hypermarket xpynwuorii ynueepcam (00wviknosenno 6 npueopooe), a new
penny woewiii nenc,a chair, a chairperson npedcedamens (dx6ueanenmul panee ynompeOnsguuxcs cioe "a
chairman"”, "a chairwoman") (1971 r.); a spokesperson opamop (axeusanenm panee Ynompeoaseuiuxcs
cioe "a spokesman”, "a spokeswoman"), offshore (A. E.) sacpanuunviii (3a npedenamu cmpanvt) (1972 1),
a Native American nomomox kopeunoco uacenenus Cegepe-Amepuranckoeo kKoHmunenmd, solar power
conHeunas sHepeus, gray, grey noocunot, a sleeping policeman «crsawyuti nonuyetickuil » (UCKyCCmeeHHas
HeposHocms Ha dopoee) (1974 1.); retro pempo, to fax nepeoasamv no ¢haxcy, a hip-hop xun-xon (mysoi-
KanoHulil cmuiy), rap pon (Mysvikaivhuili cmuiv) (1985 1)), a lap-top nopmamuenwiti xommwviomep
(1986 r.); a laser printer saseprwiti npunmep (1987 r.); global warming erobaivHoe nomenienue,

B 90-¢ rr. mmmpokoe pacmpoCTpaHCHUE MONYYAOT TaKue TCPMHUHBI, Kak a fridge-freezer ogyxrkanep-
Holil xonoounwsruk, a cellphone, a cell phone (more. a cellular terminal) comossiti annapam, cellular com-
munication (morc. cell radio) comosas ceasw, a phone answering system menegpon-aemoomeemyux, E-mail
anexmponnas noumda, A-number identificator asmomamuuecxuti onpederumens Homepa aboHeHmd,
SCOterToriSm 9K0I02UYECKUTI MEPPOPUIM (HaMePEeHHOe PA3PYUieHUe NPUPOOHOT cpedbl 6 nepuoo GoliHbl),
to telex nepedasame no menexcy u ap.

Huorna npoctas HEOPEKHOCTh NPU PEAAKTUPOBAHUH YUCOHBIX MOCOOWH, BKIIOUAOIINX MaTCPHATIBI
MO CTPAHOBEACHHUIO, MOXKET IMPHUBECTH K JIANCYCaM, BPEA OT KOTOPBIX IS H3YUYAIOIIUX COBPEMCHHBIN aHT-
JMHACKUH A3bIK HE MOXKET OBITh HEJOOICHEeH. Tak, HanmpuMep, B OAHOM U3 HAHOO0JIee HOMYISPHBIX TOCOOHHA
MO AHINIMMCKON pa3rOBOPHOM peuM IMOYTH LeNas CTPAaHMIA MOCBALICHA KPATKOM XapaKTEpUCTHUKE JAe-
HexKHOU cuctembl BennkoOpuranuu [1, 178]. Ha 310l cTpaHuile COBESPIICHHO CEPHE3HO YTBEPKAACTCH,
uTo cerogHs B BenukoOpuranun HamOONEe pPaCHpOCTPAHCHHBIMH OAHKHOTAMH SIBJSIIOTCS OAHKHOTA B
1 ¢yur crepaunros u GankaoTa B 10 muamuaros (?!). M3yuaroniuit aHTTHHCKHE SI3BIK TAKXKE ¢ H3yMJIC-
HHEM Y3HACT, YTO OJHOW W3 OPUTAHCKUX MCTAIUTHYCCKUX MOHET SIBISCTCSI MOHETZ B | IIMUTHHT, YTO B
1 mummare comepxkurcs 12 mercos, a B 1 ¢dyare crepnunros... 20 mumnuaros (?!): "There are twelve
pence or pennies in one shilling and twenty shillings in one pound" [2, 178].

Hlunnuery Obimu aeHeKHOM eauuuicH B BenmukoOpuranuu qo pedopmser 1971 r., korma 20 mmwmm-
JHUHTOB ICHCTBUTEIBEHO COCTABISUIA 1 GyHT CTepauHros; nocneauui coaepxxan 240 neucor. Ceromus ke
OCHOBHasl JeHCKHAs eauHuia BenukoOpuranuu — GyHT crepaunros (oduuuanpao — one pound sterling,
wm npocto a pound, win pase. a quid), pasuerii 100 HOBBIM mieHCaM. B kadecTBe ACHEKHOU ©TUHHLIBI
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LIMUTHHT CETOTHS MPUMCHSCTCS B APYIUX cTpanax (Hanpumep, B Kenwnn, Tanzannu, Yrange, Comanmy,
rae | mmmmmar-pases 100 nenram), Ho ve B BeaukoOpuranuu [3, 267].

OnxvH U3 CYIIECTBCHHBIX HEJOCTATKOB OTCUCCTBCHHBIX KYPCOB COBPEMEHHOTO AHTIHHMCKOTO S3BIKA
3aKII0YACTCA B TOM, YTO B HUX MOYTH HE VACTACTCS BHUMAHUS TAKOMY MOJTYYHBLIEMY ITHPOKOE Pacmpo-
CTPaHCHHUC B AHTJIOS3BIYHBIX CTPAHAX SBICHHIO, KAK HEHTpanbHas JICKCHKA. JTa JICKCHKA HPEAIONaract
HUCKOPCHCHHE M3 YIOTPEONCHUI KaK B YCTHOM, TaK U B MHCBMCHHOW PEYH MHOTHX IIHPOKO H3BECTHBIX
CJTOB, IPUMECHEHHE KOTOPBIX CETOIHS CUUTACTC mposiBiacHueM dimxm3ma (1), cexcuama (I1) unu pacuzma (I1I).

I. Tog simxusmom (B. E. ageism, A. E. agism) nOHUMACTCS TPOSIBIICHUE HCYBAKCHUS K TIOKUIBIM H
MPECTAPEIIBIM JIIOJSIM, IPEBO3HOLICHHE JIUL MOJIOAOTO BO3PAcTa B MPOTHBOIOIOKHOCTE OO CTAPIINM U
T.1. PexoMeHayeTcs u3berath TakuX CIIOB U BBIPAKCHHH, KOTOPBIC MOTYT OBITh BOCIPHHSATHI KaK 3H1-
JKUCTCKHE (ageist), T. €. CMOB U BBIPAKCHHH, YCTAHABIMBAIINUX BO3PACTHBIC MPEICIbl B OOBSIBICHUAX O
BaKaHTHBIX JO0KHOCTAX, OTAAIOMIMX MPEANOYTCHUE OoJiee MONOABIM KaHIUAATaM Ha paldodue MecTa W
T.I1.; HEXKENATEIBbHBIM TAKKE SBILICTCS NOAUCPKUBAHUE B TH000H PopMe HEYAOBIETBOPUTEIBHOIO COCTOS-
HHS 30POBbS, HHBATHIHOCTH YETIOBCKA.

B cBoem HeiHemHeM 3HaucHuM TepmuH "ageism" ("'agism") okonuarenpHO yTBepauics B 1970 r.
Tak, B KeMOpHAKCKOM €10Bape aHTIHICKOTO SI3bIKA MPUBOAUTCS craeayromui npumep: They didn't even
consider her for the job because she was 46 — it was a typical case of ageism. Ee xanoudamypa na smo
MeCcmo 0adice He PAcCMAmMpPUSATACh, MAK Kaxk el 010 46 gem — MO ObLI0 MUNUYHBIM NPOSETEHIUEM
ationcuzma |4, 312-315].

[To oTHOIICHHUIO K ICHCHOHEPAM, TIOKUIBIM H MPECTAPEIBIM TIOIIM NPEAT0KCHO IPUMCHATD SITUTET
"gray" cepuwiii, ceooii BMecTo cios "old" cmapwiti u "aged" npecmapenwviii. Bo Bcex caydasx, KOraa MOMHO
00OHTHCh €3 YKa3aHHS TOYHOT'O BO3PACTA MOMKUIIOTO YEIOBEKA, PEKOMEHAVETCS BOOOIIEC HE YKA3HIBATH
Bospact: Harry Jones, 71, a crippled soldier. Xappu /lxcoyus, 71 200, conoam-xanexa (HexKeaaTeIbHASL
dopma). Harry Jones, a disabled soldier. Xappu J[xcoyus, cordam ¢ vacmuunoii nomepet mpyoocnocoo-
nocmu (pekoMeHayemas Gopma).

II. Cexcuam (sexism) — 3TO VHHUIDKUTEIBHOC OTHOLICHHE K TOMY WIH HHOMY IONY, HPOSBICHUE
MPESHEOPEKESHUS K TTPSACTABUTE/IFO JAHHOTO 1oj1a (OyIb TO MY»KYHHA WITH JKCHINMHA) KAK MCHEC Pa3BUTO-
IO, MCHEE CMOCOOHOTO MO CPABHCHHUIO € MPEACTABUTCISMH NPOTHUBOIOJIOKHOTO TONA, B CBA3M C UM,
HANpPHUMEP, YTBEPIKAACTCS, UTO JKCHIMUHBI JOKHBI PaboTaTh TOMBKO HA THIIUYHO (CKEHCKOW» padore, a
MY’KYHHBI — Ha THITMYIHO «MY’KCKOI» U T. A. Tepmun cymecrsyer ¢ 1968 r.

B HOBeHMMX M3JaHUAX AHTIHICKUX TOJIKOBBIX CJIOBapey I 3aMEHBI YCTAPEBIIEH (CEKCHCTCKOH»
JICKCHUKHU TPEITIAraroTCs «HECEKCUCTCKUE)» SKBUBAICHTHI, KOTOPHIC MPEACTABIACTC HEOOXOAMMBIM BBECTH
BO BCC YUCOHBIC MOCOOMS Ui HU3y4aromux aHrmuickuil s3eik [5, 98], Ilpu 3TroM MOKHO MEPEUHCIUTH
CICAVIOIINE CIYIAN IPUMCHEHHS «HECCKCHCTCKON JTCKCHKH:

1. B mpomnoM B pasnu4HOrO poja AOKYMCHTAX, NMPaBWIAX, HHCTPYKLHMAX M T.I. OOBIMHO VIO-
TpeOIIOCh TMIHOE MecTorMeHue "he", maske KOrja Mo 4YelmoBeKa, O KOTOPOM IIa pedb, ObLI HEU3-
BecteH. Ceromnsa cumraeTes neiaecoobpasHsiM BMecTo "he" mpumensats coueranus "he or she", "his or
her" u T. a.: The driver may either send payment for his fine by mail or pay his fine in person in court.
Booumens modxcem nocaames cymmy ONIambL C60€20 WMpPAaa no noyme uau YAAamums Ceol wmpagh
au4Ho 6 cyde (HexenarenasHas opma). The driver may either send payment for his or her fine by mail or
pay his or her fin¢ in person in court (pexomeHayeMast hopma).

2. JlmuHoe MeCTOMMEHHE ¢aUHCTBEHHOTrO uuciaa "he" wmm "she" moxeT ObITh 3aMECHCHO HEHWTPAIIB-
HBIM MECTOHMMCHHEM MHOKecTBeHHOro umcna "they": If a researcher wishes to use this material in his
experiments, he should first apply for written permission from the Ministry. Ecau uccieooeamens nosce-
JIaem UCnoOAb306AMb IMOM MAMEPUAT 8 C8OUX IKCNEPUMEHMAX, HIO eMy CHauana ciedyem o0pamumscs
30 MUCBMEHHBIM paspeutenuem 6 munucmepemeo (HexenareabHas Gopma). If researchers wish to use this
material in their experiments, they should first apply for written permission from the Ministry [6, 39].
Ecnu uccrneoosamenit nodcenarom ucnonb306ams 3mMOm MAmepuai 6 Ce0Ux IKCNePUMEeHMAX, UM CHAYANd
cedyem oOpamumvCs 30 NUCbMEHHBIM paspeuieHuem 6 Munucmepcemeo (pekomerayemas gopma).

3. OueHp 4acTO BO M30CIKAHUC HEKEIATCIIBHOM «CEKCHCTCKOI» (opMbI 1eecoodpastsl nepedpa-
3UPOBAHKE U 3aMCHA MCCTOMMCHHMI OnpeacacHHbIM aprukiem: A researcher wishing to use this material
in the (umu: his or her) experiments should first apply for written permission from the Ministry. Hccre-
008aGMENTIO, HCETAIOUEMY UCNOTLIOEAMb IMOM MAMEPUAT 6 IKCRePUMeHMAX, credyem CHauaid oopa-
MUMBCS 30 NUCOMEHHBIM PA3PeuLe HIeM 8 MUHUCHEePCMEO.

4. Bmecro monHbix ¢opm mpu yrnotpediaeHun couctanuii "he or she", "his or her" momyckaetcs
MPUMEHECHHE COKPAIICHHUH ¢ HAKIOHHOM ApoOHOit ueptoii — "he/she", "she/he" mmm "s/he" — nubo co ckod-
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ko — "(s)he": If a researcher wishes to use this material in his/her experiments, he/she should first apply
for written permission from the Ministry. Ecau ucciedoeamenv noxceiaem ucnoib306ams 3mom Mame-
puarn 6 e2o (ee) sxcnepumenmax, emy (ei) cnauana ciedyem o0pamumnCs 3a NUCLMEHHBIM PA3PEeULe HUEM 8
MUHUCIMEPCNEO.

5. Tocne oaHOrO M3 HEOMpPEIACICHHBIX MecTonMeHui (everybody, everyone; somebody, someone;
anybody, anvone; nobody, no one; either, neither; every, each) B ycTHOH peun mpHHATO YHOTPEOIATH
MECTOMMEHHUS MHOKeCTBeHHOro umcna "they", "their": "Someone's on the phone, Mr. Jones." — "What
would they like?" « Kmo-mo 36onum no meneghony, m-p Jcoyuzr.— « Umo um yeoono? »; If anyone wishes
to use this material in their experiments, they should first apply for written permission from the Ministry.
Ecnu kmo-uubyos nodcenaem ucnoab306ams 3mMom MAmMepudan 6 COUX IKCHePUMEHMAX, MO UM CHAYANd
crnedyem 0OpAMUMbCs 30 NUCLMEHHbIM PA3Peute HileM 8 MUHUCTHEPCEO.

Uro xacaeTcs 0(HUIMATIBHOTO SI3BIKA, TO YIIOTPESONCHHE B HEM MECTOMMCHWISI MHOKCCTBCHHOTO YHCIA
"they" mocie mepedncACHHBIX HEOIPEACICHHBIX MCCTOMMEHHH TIOKA SII¢ HE CTAIO HOPMOM.

6. B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM SI3BIKE CJIOBO "man" wenogex PEKOMEHAYETCS 3aMCHSITh COUCTAHUEM
"a human being" [7, 289]. 3ameHe moameKaT CIOBA M CIIOBOCOYCTAHHS, B KOTOPHIC B KAYSCTBE COCTABHBIX
3JIEMEHTOB BXOIIT ¢jaoBa "man", "master”, "woman", "girl", "boy" u T. 1., a Taxke cyhPHKC JKEHCKOTO
poaa -ess. Tak, BMecTo "a businessman" 6usnecmen, 0eno6oil uenogex, "a businesswoman" oerogdst dcer-
wuna ynorpednsgercs tepmud "a business person” mmm "a business executive"; Bmecto "businessmen”
denoewie 0o0u — "business people" nam "business executives”; Bmecto "a chairman" npedceoamens — "a
chairperson" umu npocto "a chair,emecto "an authoress" aemop — "a writer"; BmecTo "a poetess" nos-
mecca — "a poet"; BMecTo "a salesman" npoodasey, "a salesgirl”, "a saleslady" npooaswyuya — "a sales-
person”, "a sales agent"; BmMectTo "a steward" cmroapo, 6opmnposoonux, "a stewardess" cmroapoecca — "a
flight attendant"; Bmecro "mankind" venosevecmeo — "humanity"; Bmecto "a man-made satellite" uckyc-
cmeennoiii cnymuux — "an artificial satellite”, "a sputnik”; BmMecto "a policeman" nonuyeiickuii — "a police
officer"; Bmectro "man hours" pabouee gpema — "working hours", "work hours"; Bmecro "the man in the
street" wenosex ¢ yauynl, cpeOHuil (npocmoti, odviunbiil) yenoeex — "the average person”, "ordinary peop-
le"; BMecTo "no man" wuxmo, Hu 0oun uenosex — "no one"; BMecto "a spokesman" opamop — "a spokes-
person"; u .. [8, 98].

ChaeayeT OTMETHTE, ITO CCNTH B CIIOKHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX CAMHCTBCHHOTO YHCIA COCTABHOH dJic-
MeHT "man" win "woman" B "HecekcucTckoi" opMe 3ameHsieTcs Ha "person”, TO BO MHOKECTBEHHOM HC-
e yroTpeOseTces COOTBETCTBEHHO He ""persons”, a "people”: "a business person” — "business people" [9, 143].

B cBete u3nmoskeHHOrO MaTepHasa, Kacarollerocs HeHTPATbHOM, «HECEKCHCTCKOM JICKCHKH, HEOOXO-
JUMO OTMETHTH HEKOTOPBIC TPYIHOCTH B COBPEMECHHOM YTIOTPCONICHIH aHTTTHHCKUX UMCH CYIICCTBUTE Th-
HBIX C cyhdurcoM -¢ss. BECCOpHO MPaBUIBHBIM CETOTHS CUUTACTCS MPUMEHEHHE 3TOrO CyhdhHuKca s
VKa3aHUs HA KCHCKUH MOJ, Korga peus uaet o xuBoTHBIX ("a lioness" nweuya, "a tigress" muepuya) n
JKCHCKUX TUTyIax Tuna "an empress" wumvnepampuya, yapuya, "a baroness" éaponecca, "a countess”
epaghunsa [10, 68]. Bo MHOTHX K¢ OCTAIbHBIX CIYYASX CYIICCTBUTEIBHBIC ¢ CY(DPUKCOM -€SS B HACTOSINES
BPEMs 3AMCHCHBI HCHTPATBHBIMHE, «HCCEKCUCTCKU-MI» dKBUBajcHTaMH. KpoMe yIOMSHYTHIX BHIIIE CITOB
("an authoress" — "a writer"; "a poectess" — "a poet"; "a salesgirl" — "a salesperson"; "a stewardess" — "a
flight attendant") HeOOX0IUMO OTMETHTD CIICAYIOIIHC 3aMCHBI. BMECTO "'a manageress" 3aeedyiouias yIo-
Tpedasiercs "a manager" mernedorcep, sasedyrowuil, ynpasiarowuti ("a manageress" CErogHs O3HAYACT
gnadenuya npaveyHoli camoobenyxcueanus unu Heboavuiol aaexu); Aaxe BMecTo "an instructress”
JHceHuuHa-uHempyxmop unn "an actress" axmpuca CErOAHS MPUMCHSIOTCS 3KBHUBAJICHTH "an instructor”
uncmpyrkmop 1 "an actor" axmep [11, 154-156].

BMmecte ¢ TeM crieayeT MEpEUMCANTh PSI COBPEMCHHBIX AQHTTTHHCKMX WMEH CYINECTBHTCIBHBIX,
ynorpebstromuxcs ¢ cyddurcom -ess: "a waitress" oguyuanmra (KHECCKCUCTCKOS» CTOBO "a waitron"
OKOHYATEJIEHO B MPAKTHKE OOIICHHUS HE MPHUBUIOCH); "a seamstress” wees, "a govemess" eyeepnanmra
(370 CI0BO, MpaBAa, UMEET KHECEKCUCTCKUS) DKBUBAICHTHI — "a tutor", "a teacher", Ho He "agovernor"),
"an adventuress" aeanmiopucmxa; "a mayoress" ocena mapa (HO HE dcenwyuna-map); "an ambassadress”
arcena nociaa (HO He aceHuyuna-nocon) |12, 10].

M. Ogavm w3 HampaBacHM (GOPMUPOBAHUSA HOBOM JICKCHKH B COBPCMCHHOM AHTITHMCKOM S3BIKS
SBISICTCA BBCACHHC M YIOTPSONCHUE TAKHX CJIOB M BHIPAKCHHM, KOTOPHIC HE HECYT Ha ccO¢ oTmeuaTka
pacusMa (racism) — NPOSIBICHHS K YECIOBEKY (IromsaM) Apyrod pacel. Hampumep, B COBpEMEHHOM aHr-
JMHCKOM $3BIKE HE MPHHATO ynoTpeOnaTe ciosa “a Negro" weep nmm "a Negress" weepumsnra. Cpas-
HHUTEIBHO JOMYCKAIUCH 3aMEHa STHX c1oB Ha "a Black American'' vepwoiii avepuraney, vepnas amepu-
xanra. Cerogns e ynorpedaerue ¢iaos "a Negro”, "a Negress", "a Black American", a Taxke "a Red
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Indian" xpacroxooxcuii (unoeey), "a Coloured" (A. E. "a Colored") yeemmnoi, "the Coloured" (A. E. "the
Colored") yeemmusvie cuntactcs OCKOPOUTEIBHEIM. BMECTO HUX MPUMEHSIOTCS SKBUBAJICHTHBIC COYCTAHMS
HelTpanbHo# nexcuku: "an Afro-American" agpo-amepuraney, apo-amepuranxa, amepuxaney (amepu-
Kauka) aghpuxanckoeo npoucxodicoenus; "a Native American" kopennoli amepuxawney (amepuxauxa),
"American Indian" ("Amerindian", "Amerind") avepurancruii undeey, amepurarncras unouanxa |12, 7].

[Ipouecec GopMupoBaHUS HEUTPATBHOU TEKCHKH B COBPEMCHHOM OPHUTAaHCKOM M aMEPHKAHCKOM
BAPHAHTAX AHTIIHHCKOTO S3bIKa MPOJOJDKACTCA. PaccMOTpeHHBIC B JAHHOM CTarbe HANPABICHHS 3TOTO
Mporecca, N0 HalleMy MHEHMIO, IPEACTABIAIOT HCCOMHEHHBIH HHTEPEC Kak s NMPENoAaBaTeNIcH, TaK U
JUTS M3YYAIOIMUX aHTTHUCKUH A3bIK. B wacTHOCTH, moanekar KOPEHHOMY HEPEeCMOTPY JICKCHKO-TpaMMa-
THYCCKUE PA3Cibl, TIOCBAIICHHBIC XAPAKTCPUCTUKE POJA AHTIMHMCKUX UMEH CYINCCTBHUTCIBHBIX, CIIOXK-
HBIM CYIICCTBHUTE/IbHBIM, 00Pa30BaHHBIM C MOMOIIBIO ¢J0B "man", "master”, "woman", "girl", "boy" u
T.I., 0COOCHHOCTSM yNOTPEOJICHUS CTCIECHEH CPAaBHEHUS HMCH MPHUIATATCIbHBIX M YHCIUTCIBHBIX HPH
VKa3aHUH BO3PACTa, a TAKKE NPUIATATEIBHBIX, KOTOPBIC 0003HAYAIOT Pacy U YHIOTPEONAIOTCA B 3HAYCHUN
CYLICCTBUTEIBHBIX, 0003HAYAOIINX JIUL JAHHOH Packl, U T.A.
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KA3IPTTI3AMAHTBI BPUTAH/IBIK )KOHE AMETUKAH/IBIK

AFBUIIIBIH TIITHAE BEMTAPATI JEKCUKAHBI KAJIBIITACTBIPY

JI. M. Maxa:xkaunoBa, A. P. Xajienosa
On-Oapadu arerHTarsl Kazak yireik yHEBepcHTeTI, AmMarsr, KazakcTan

Tyiiin ce3aep: OcHTapan ICKCHKA, YHHKU3M, CCKCH3M, PACH3M, TCPMHHACP, PCCMH TilL.

Annoramus. Makanaga OyTiHTi TaHTA KCHIHCH KOJITAHBLIBIT KYPTCH HCOJIOTH3MICPAIH KOJITAHBLTYHI Kapac-
TeIpbUTAAbL. Kaszipri 3aMasHfbl arbUNIBIH TUTIHAC *KAHA CO3ACPIIH HETI3rl Ke3Aepi FHUIBIM, KOMITBIOTEPIIK TEXHO-
JIOTHSA, COHAAW-AK AFBUTIIBIH TLTIHAC COUICHTIH CIACPAIH KOFAMIBIK OMIPIHICTI JAMBIFAH Cajlamapbl (OM3HEC KOHC
MmapketnHr, BAK, KopmaraH opraHbl KOPFay, My3bIKa koHE T.0.) Oombin TaOpiagsl. COHBIMEH KaTtap Makamasa
Ka3ipri 3aMaHFbI KCHIHCH TaparaH OCHTApI JCKCHKAHBIH YII TYPII OarbIThI Oepinesi. by simxusm, cekcrusMm, pacus3m
JICKCHKATAPBIHBIH Taiina 00MybHA OAHIAHBICTHL, AYBI3MIA JKOHE Ka30aIma Tiae KeH KOJICMIC KOITAHBLIBIT KYPTCH
CO3ACpaiH OpHBIHA OCHTAapam JICKCHKAHBI A IaIaHy bl KApacThIpaabl. MaKanaaa Kapaisll OTBIPFAH OCHI MPOIICCTIH
OaFBITHI OKBITYIIBITIAP MCH AFBUIIIBIH TLTIH YHPEHYIILIEP YIMIH € YIKEH KbI3BIFYIIBLIBIK OO TAOBLIAIEL.

Hocmynuna 17.03.2016 2.
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